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Abstract 
The Elamite HALÉŠŠANA tibba makka in Persepolis Administration Tablets 

generally translated to allotment/consumed before the king and correlates with 

allocation of commodities for royal table. Achaemenid royal table has been out 

of the most important foundations including a manifold and extensive 

administration which is to prepare and distribute commodities for a large number 

of stewards, staffs and the royal family along with the cattle involved it. Due to 

the importance of the royal table, the hypothesis of the paper suggests an Iranian 

equivalent. Here we investigate Old Persian *patibāga- manifesting in Aramaic 

texts as ptbg indicates royal meal dispenced and depicts that the word would be 

a pivotal in royal table terminology and seems likely HAL ÉŠŠANA tibba makka 

and Aramaic ptbg mlk would be a literally translation for reconstructed Old 

Persian xšāyaθiyahyā *patibāga. It seems that the Greek potibaziš in classic texts 
and Elamite ba-ti-ba-zi-iš in PFNN 2268:29 should be another representation of 
Old Persian *patibāga. Investigating on the terminology and the administration 
of the royal table as a foundation serves the achaemenid studies to identify 

different dimensions of cultural and social and political of this era. As a result, 

this survey shed a light on the late ancient Persia as known for scholars for the 

continuity of achaemenid culture in different aspects. 
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  یپژوهش-یعلم مقاله

صرف شده در  ÉŠŠANA tibba makka HAL :پیشنهاد برابر ایرانی برای عبارت ایلامی 

 پیشگاه شاه
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 moghadam_n58@yahoo.comتهران، تهران، ایران )نویسندۀ مسئول(، ایمیل: 

  چکیده

 عموما  جمشید، های بایگانی اداری تختنبشتهدر گل ÉŠŠANA tibba makka HAL ایلامی عبارت

شود و با تخصیص کالا برای خوان سلطنتی به صرف شده/ توزیع شده در پیشگاه شاه برگردانده می

مهم با ساختار اداری گسترده بوده است که  یهخامنشیان، نهاد ۀسلطنتی در دور ۀمرتبط است. سفر

آن، تهیه و توزیع کالا برای تعداد پرشماری از نگهبانان، کارکنان، اعضای خاندان سلطنتی و  ۀوظیف

 حاضر این است که خوان ۀگشته است. فرض مقالمی احشام بوده که هر روز با حضور شخص شاه برپا

باستان  فارسی ۀلحاظ اهمیت آن، باید دارای عنوانی ایرانی بوده باشد. در اینجا، واژسلطنتی به

*patibāga-  صورتبهکه در متن آرامی دانیال ptbg شده از سوی  غذایی توزیع ۀبه جیراشاره و برای

ی سلطنت ۀشود که واژه باید، عنوانی برای اطلاق به سفرنشان داده می گردد ودربار آمده است، بررسی می

 و آرامی ÉŠŠANA tibba makka HALو ملزومات آن بوده باشد و محتمل است که عبارت ایلامی 

ptbg mlk ایرانی ۀالفظی از ترکیب بازسازی شدبرگردانی تحت xšāyaθiyahyā *patibāga .باشند 

 ba-ti-ba-zi-išایلامی  ۀهای کلاسیک و نیز واژمذکور در نوشته potibazišونانی ی ۀرسد که واژنظر میبه

باشند  -patibāga* ایرانی کهن ۀهایی دیگر از واژجمشید، بازنماییهای باروی تختنبشتهدر گل مندرج

 .کنندکه جملگی خوان و سفره سلطنتی را نمایندگی می

 ۀ، الواح خزانpatibāga*-، خوان سلطنتی، هخامنشیان، ÉŠŠANA tibba makka HAL :هادواژهیکل

  جمشیدتخت
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 مقدمه .1

بایگانی اداری  هاینبشتهمرتبه در گل ÉŠŠANA tibba makka HAL 82عبارت ایلامی 

 هایو ...( که در حضور پادشاه یا مقام )غله، احشام هاییدر ارتباط با کالا1)الواح بارو( جمشیدتخت

 ۀنخستین بار والتر هینتس بود که نشان داد، واژ ظاهراً است. آمدهرتبه توزیع و مصرف شده، عالی

کند که ، تصریح میهنکلمن. معنا کرد« پیش» یا« جلو» ،بایدرا  ti-ib-ba/te-ib-baایلامی 

makka فعل ایلامی  ۀاسم مفعول از ریشmaki-  است. او، « مصرف کردن»و « خوردن»در معنای

توزیع »در معنای  ma-فعل  ۀتواند از ریشمی makkaاینکه  ۀرا دربار 3و والا2نظر ریچارد هلک

دارد که کل عبارت می. و در نهایت اعلام می(47، ص. a1399، هنکلمن)پذیرد باشد، نمی« کردن

ÉŠŠANA  HALبرگردانده شود. او همچنین عبارت « صرف شده در پیشگاه شاه» صورتبهتواند 

tibba kitka معنا می« گسارده شده در پیشگاه شاه» را( هنکلمن، کندa1399،.53 ص .) ،پیشتر

 (.Hallock, 1969, p. 24نیز، همین معنا را برای این عبارت در نظر گرفته بود ) هلکُ

ÉŠŠANA tibba  HALعبارت  هاروهی از الواح که در آنریچارد هلکُ، مشخص کرد که گ

                                                 

 

نبشته است هزار گل بیش از سی ( مجموعۀPersepolis Administration Tablets« )الواح بایگانی اداری تخت جمشید».  1

شناسی دانشگاه شیکاگو و به سرپرستی ارنست شرق سسۀکه با حمایت مؤ هاییدر کاوش 1939-1931های سال که در فاصلۀ

شود که از نظر به زبان ایلامی است، به دو دسته تقسیم می اح که عمدتا  هرتسفلد و اریک اشمیت انجام گرفت، کشف شد. این الو

خت جیره به کارکنان، مسافران ها و پردا( که زودتر کشف شد، به ثبت و ضبط دریافتPFهایی دارند: الواح بارو )زمانی و محتوا تفاوت

 ( پرداخت دستمزد )عمدتا PTلیت بودند؛ اما الواح خزانه )مورانی مربوط است که در فارس و نواحی اطراف تا شوش و کرمان در فعاو مأ

بارو، بخشی از  جمشید و نواحی اطراف مشغول به کار بودند. الواحشود که در تختوران را شامل میبه نقره( به صنعتگران و پیشه

( Stopler, 2006, 93دارد ) .م در خود ضبطپ 494-509های سال حی فارس را در فاصلۀجمشید و نواهای اقتصادی تختفعالیت

، 1948لوح و قطعه خزانه در چند نوبت ) 753(. تعداد Cameron, 1948,p. 1.م دارند )پ 460-490و الواح خزانه تاریخی میان 

( و تعداد Cameron, 1948; Dandamayev,2003 ,p. 1( از سوی جورج کمرون ترجمه و منتشر شد )نک: 1965، 1958

با اینکه بخشی از الواح، طبق  (.Hallock,1969از سوی ریچارد هلک ترجمه و منتشر شد )نک:  1969سال  لوح بارو نیز در 2087

)برای  داردها ادامه قرارداد به ایران عودت داده شده است، اما بخش مهمی از آن هنوز در تملک دانشگاه شیکاگو است و مطالعه آن

 (. Stopler, 2006و  Henkelman, 2008مطالعۀ بیشتر نک: 

2 . Richard Hallock(1906- 1980) 

3 . Francois Vallat 
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makka/kitka  گونهاین هااست. او از لحن متن« تدارکات خوان سلطنتی»به کار رفته، مرتبط با 

شاه یا همسر یا پسرش را در مکان نامبرده نشان « حضور واقعی»کند که عبارت مزبور، برداشت می

ÉŠŠANA tibba  HAL، هنکلمنبه زعم  در واقع (., pp. 241969,Hallock- 25) دهدیم

makka/kitka «حضوربهاین عبارت در عوض،  ۀکند؛ اشارکید نمیبر مکان شاه، نشسته بر خوان تأ 

« ه استشدتوزیع و صرف می ،دربار است، جایی که خوردنی و نوشیدنی ۀمثابه هست شاه به

برای  ÉŠŠANA tibba makka/kitka HAL(. جز شاه، عبارت 53 ص. ،a1399)هنکلمن، 

 PFو  PF 730-32تدارکات حضور ایرتشدونه همسر داریوش اول و پسرش ارشام )

(، ایردبمه مادر داریوش اول یا Hallock, 1969, 221,222 & 628؛ بنگرید: 733,734,2035

ی ( به کار رفته است که حاکNN 0306:4-5و کرَکیش شهرب کرمان ) (PF 735-40همسر؟ او )

مورد در پیشگاه شاه  43سلطنتی روبرو هستیم:  ۀطبق به مربوطاز آن است که با اصطلاحی اداری 

 سلطنتی! ۀمورد اعضای خانواد 12و 

سلطنتی، گاه شامل جو، علوفه و کاه برای حیوانات  ۀصرف شده در پیشگاه شاه یا خانواد هایکالا

شوند. مقادیر در نظر گرفته شده برای خوان که در اردوی سلطنتی نگهداری می شودمیاهلی 

بسیار چشمگیر است. برای مثال  عموماً سلطنتی، چه برای خوراک خدمه و درباریان و چه احشام، 

نفر در نظر گرفته شده است  11،886 ۀتنابهی آرد برای خوراک یک روزع، مقادیر مPF 702در لوح 

(Hallock, 1969, p. 216گاو، گوسفند و بز، ما .)ۀکیان کوچک و بزرگ، اسب، شتر، گوزن به علاو 

ست ا هاییکالا ۀعسل، )انواع( نان، شراب، مربا، روغن حیوانی و پنیر، )انواع( شیرینی، انار و ...از جمل

(. 54-52 صص. ،a1399شده است )هنکلمن، سلطنتی صرف می ۀکه در پیشگاه شاه یا خانواد

مهم )نوروز؟، مهرگان،  هایتدارکات را متعلق به ضیافتانگیز است که این حجم عظیم از وسوسه

کند: چه اینکه، و ...( تلقی بکنیم، اما متن الواح چنین برداشتی را با دشواری مواجه می 2، لَن1شیپ

و گاه، جیره برای یک مدت طولانی چند ماهه  شودمیآورده ن« ماه»در قید تاریخ الواح اغلب، نام 

                                                 

 
 ( 229-138، صص b1399ایرانی در زمان هخامنشیان است )برای آگاهی بیشتر رک: هنکلمن،  -. شیپ یک آئین قربانی ایلامی 1

شتر بنگرید: برای آگاهی بی) آن پیشکش در نظر گرفته شده است یک آئین قربانی ایلامی است که در الواح بارو برای« لن» . 2

Henkelman, 2008b, 181-304.) 
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 هایتخصیص جیره به ضیافت به مربوطاین در حالی است که در الواح  در نظر گرفته شده است؛

 گردد.نام ضیافت و جشن قید میدر بیشتر موارد خاص، 

لک، بدانیم که ه« خوان سلطنتی»ترین تفسیر این است که این گروه از الواح را مرتبط با منطقی

دانیم که هر روز کلاسیک می هایکنند و از طریق نوشتهتاورنیه و هنکلمن نیز آن را تصریح می

شده است و تعداد پرشماری از نگهبانان و سربازان مستقر در کاخ یا اردوی سلطنتی، کارکنان برپا می

مهم « نهاد»سلطنتی یک  ۀاند. سفرکردهرتبه بر سر آن حضور پیدا میو خدمه دربار و اعضای عالی

، ها، کشتارگاههااند و انباردر پادشاهی هخامنشی بود که کارکنان زیادی در آن مشغول به کار بوده

، بخشی از آن را برای ما جمشیدتختو .. زیادی نیز در تعلق این نهاد بوده است که الواح  آشپزخانه

 هاینگاریبخش مرکزی شمایل سلطنتی آن اندازه اهمیت داشت که ۀکند. سفرروشن می

 ,Sancisi-Weerdenburg, 1989)داده شده است هخامنشیان در تخت جمشید، به آن اختصاص 

p. 133; Calmeyer, 1980, p. 57 .)شناسی ، تحقیق در ساختار سازمانی این نهاد و اصلاحروازاین

 دهنده باشد. یاریتواند در پیشبرد مطالعات فرهنگ و اقتصاد هخامنشی این دستگاه می

ان است باسترسی پاسلطنتی در « ۀسفر»و « خوان»هدف این تحقیق، بازسازی اصطلاح ایرانی برای 

یونانی، ایلامی، آرامی و اکدی دنبال  هایو این منظور را با بررسی تطبیقی واژگان مندرج در متن

نهاد خوان سلطنتی در خود مضبوط دارند  ۀای نامتقارن واژگانی درباربه گونه هاکند. این متنمی

 هایهخامنشی )غیر از کتیبه های. متنایمنیافتهدر این متون تاکنون ای مصرح به آن را اما اشاره

سلطنتی( که اهدافی اقتصادی، اداری یا دیپلماتیک دارند، کمتر در قید و بند تصویرسازی دقیق و 

برای دستیابی به تصویری یکپارچه و  روازایناند و رت بودهقدانگارهمند  هاییکپارچه از بازنمایی

این متون در کنار یکدیگر  ای و مطالعۀای جز بررسی مقایسههخامنشی، چاره هایقد از نهادتمام

هر چقدر »کند: متون یونانی عصر هخامنشی اظهار می ۀدربار پیر بریان که طورهماند. وجود ندار

توانیم آن را متنی مفید و مشترکی از مفاهیم قرار دهیم، می ۀوقتی در شبکطرفه ... باشد،  هم یک

 .(55 ص، ،1377، 1بریان، ج )« هخامنشیان بیابیم ۀمطالع ۀکننده دربار دلگرم

 پیشینۀ پژوهش .2

 ۀدر دور« خوان سلطنتی»ابعاد مختلف  ۀای گسترده دربارگونهنخستین پژوهشگری که به

 ,Sancisi-Weerdenburgلندی سانسیسی وردنبورخ بود. او در )هخامنشیان کار کرد، مورخ ه
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1989,pp. 137-141 نشان داد که ضیافت سلطنتی یک مراسم نمادین در جهت بسط ایدئولوژی )

 های، به جنبه(Sancisi-Weerdenburg , 1995,pp: 286-302پادشاهی بوده است. او در )

 ,Calmeyerهخامنشیان پرداخت. پیش از او کالمیر ) ۀهویتی و سیاسی خوان سلطنتی در دور

1980, p. 58،) یونانی  هایحامل خوراک، با گزارش ۀاز خدم جمشیدتخت هایبه ارتباط بازنمایی

( نیز 666-663صص. ، 1377، 1بریان، ج سلطنتی اشاره کرده بود. پیر بریان ) ۀو هلنی از سفر

پردازد. هخامنشیان می دورۀسلطنتی در  سفرۀنمادین  هایهمسو با سانسیسی وردنبورخ، به جنبه

نمادین بازتولید خوان سلطنتی را  های(، جنبهWright, 2012,pp. 1066-1076) جیکوب رایت

 ,Llevellyn-Jones  ,2013) جونز-کند. لولینرتبه توصیف میو از سوی مقامات عالی هادر شهرب

160, pp. 184-184بندی کرده خوان سلطنتی را دستهدربارۀ نویسندگان کلاسیک  های(، گزارش

را، با  جمشیدتختپیوند الواح بایگانی اداری (، a1399 ،41-123هنکلمن، است. هنکلمن )

ی که عبارت ایلام شودمیخوان سلطنتی بررسی کرده و متذکر دربارۀ  دربارۀکلاسیک  هایگزارش

ÉŠŠANA tibba makka HAL « با خوان سلطنتی مرتبط است. «پیشگاه شاهصرف شده در ،

 (، این ارتباط را متذکر شده بود.Hallock, 1969,p. 25پیش از او هلکَ )

  روش پژوهش .3

است  یدجمشتختعزیمت تحقیق، الواح ایلامی باروی  نقطۀتحلیلی است.  -روش تحقیق توصیفی

می با دیگر متون هخامنشی تحقیق از رهگذر قیاس اسناد ایلا هایفرضیه شودمیو سپس تلاش 

میانه و نو، مستدل شود. منابع دست اول  فارسی هایشامل آرامی و یونانی، در پرتو شواهد از متن

تکه جغرافیایی، بسیار ناپیوسته، نامتقارن و تکهگسترۀ هخامنشیان از نظر زمانی و  دورۀباقیمانده از 

فهم از این دوره، ضروری است که این منابع که دست آوردن تصویری یکپارچه و قابل است. برای به

گوناگون به نگارش درآمده است، در کنار یکدیگر بررسی و مقایسه شود. امروز پذیرفته  هایبه زبان

فرهنگی و اجتماعی هخامنشیان، در بستر یک فرهنگ شفاهی  هایشده است که اندیشه و رهیافت

قطعه از خلال نامتوازن و قطعه ایهگ به گونسترگ در جریان بوده است که محتوای این فرهن

یده ما رسدست بهاداری، اسناد آرامی و حتی منابع یونانی و ...  هایسلطنتی، بایگانی هایکتیبه

 ( تا جایی که رولینگرShayegan, 2012; Shahbazi, 1990; Allen, 2002, pp. 26-34است )

(Rollinger, 2016, p. 127اعتقاد دارد که نو ،)ای مانند هرودوت برای تدوین تواریخ، به یسنده
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 ,Mitchel) شفاهی دسترسی داشته است. میشل هایاسنادی از دیوانسالاری ایرانی و روایت

2015,p. 364بر زبان و متون آرامی را نشان داده است. گرینفلدفارسی ثیر فرهنگ شفاهی (، تأ 

(Greenfield, 1974,p. 246تأ ،)کتاب مقدس،از  هاییو فرهنگ ایرانی را بر بخش هاثیرات زبان 

 های(، تفاوتWiesehöfer, 1996, p. 18دهد. ویسهوفر )توضیح می دانیالکتاب عزرا و  کتاب

در  فارسی باستان هایبا رونوشت ایلامی و اکدی را هاینگارشی و محتوایی موجود در رونوشت

در اسناد بر جای مانده از  هابه این تفاوت توجه . بدین ترتیب،شودمیسلطنتی یادآور  هایکتیبه

 هایکتیبه دربارۀتواند حقایق مهمی را برای ما برملا سازد؛ تا جایی که واترز هخامنشیان می دورۀ

ما را یاری کند، از میان این حذف و اضافه و جرح و  تواندمیاین اختلافات »زبانه معتقد است:  سه

 (.Waters, 2014, p. 12« )رهنگی را رمزگشایی کنیمف های، برخی پیامهاتعدیل

 بحث .4

  خوان سلطنتی به مثابه یک نهاد در متون کلاسیک .4-1

اند: فرسایی کردههخامنشیان قلم دورۀاهمیت و کارکرد خوان سلطنتی در  دربارۀنویسندگان یونانی 

لوحی مفرغی مشاهده کرد که بر روی آن  ،]پارسه؟[ نویسد که اسکندر در کاخ پارسمی 1پلَیانوس

]واحد  ارتبه 100آرد گندم اعلا »صبحانه و شام شاه درج شده بود:  مصرفی   هایفهرستی از کالا

س... )پرندگان، ادویه، روغن(، شراب رأ 30رأس، اسب  100رأس، گاو نر  400وزن[...، گوسفند نر 

 ,Calmeyer« )مقادیر روزانه خواهد بود... مریش ]واحد وزن[... در صبحانه و شام...، این 500

58p. , 1980 .)هر روز پانزده هزار تن و از جمله تعداد نقل میکند که  3و کتزیاس 2دینوناز  انیرب

 4هراکلیدسنوشتۀ (. به 547 ص. ،1377 ،1ج  خوردند )بریان،دربار غذا میمحوطۀ زیادی سرباز، در 

(. شاید این حجم Wright, 2012, p. 1070شد )کشتار میروزانه هزار حیوان برای خوان سلطنتی 

                                                 

 
1 . Polyaenus.مورخ عصر هلنی 
2 .Dienon  .مورخ رومی سده چهارم م 

3 .Ctesias  مپپنجم و چهارم  پزشک یونانی در دربار پارسی، سدۀ مورخ و.. 

4.  Heraclides 



 1403 بهار وتابستان، سال پنجم، شماره اولباستانی  هاینامۀ فرهنگ و زبانپژوهش نامۀ علمیدو فصل 246

 

نظر بیاید، شرقی به هایآمیز و شبیه افسانهعظیم از تدارکات روزانه، در نگاه مخاطب امروزین اغراق

کنیم )الواح بارو( مشاهده می جمشیدتختولی همین آمار را کم و بیش در الواح بایگانی اداری 

 (.54 ص. ،a1399)نک: هنکلمن، 

جشن برگزار  صورتبهگاه  هاشد. ضیافتخوان سلطنتی هر روز و با حضور شخص شاه برپا می

به  واژۀ و آن را تلفظ یونانیرایت  که شدمینامیده  tyktaبه یونانی  هاترین آنکه مهم شدمی

ممکن بود چندین  ها(. این جشن ,p. 2012,Wright 1067داند )میارسی باستان پ *tuxta-واژۀ 

ای دیگر . شاه تنها و گاه با همسران خود در اتاقی مجزا و میهمانان در محوطه1روز طول بکشد

خوردند؛ اما در پایان ضیافت، ممکن بود برخی از نزدیکان را پیش خود فرابخواند غذا می

(Wright, 2012, p. 1069ب .)گوشت و بخش اعظم »آورد: را شاهد می هراکلیدسنوشتۀ  ریان

میان نگهبانان و سربازان شاه تقسیم شود و  تا در ... شدمیغذاهای دیگر به خارج از قصر برده 

« شدمینسبت مساوی میان افراد لشکر توزیع خورده و نان و غیره بهنیم هایدر آنجا، گوشت

، ردندکمیسلطنتی غذا یا پیشکشی دریافت سفرۀ (. کسانی که از 665 ص. ،1377 ،1ج  )بریان،

 ند.شدمیصاحب افتخاری مهم 

، 1377بریان، فرستاد )خورد، برای اطرافیان و نزدیکانش میشاه گاهی از همان غذایی که خود می

 پر غذاها انواع از پیوسته سفرهخانهاش که داشت مقررکوروش... : »نویسدمی(. گزنفون 665، 1ج 

 را خود خاص محبت که این و براى خوردندمى دیگران که خوردمى غذایى همان از خود و باشد

 بر را کاخ نگهبانى که کسانى یا غایب یاران و دوستان براى را خود غذاى از قسمتى ،دهد نشان

 در که را ظروفى عنایت خود را به کسی نشان دهد، خواستمى چون؛ ... فرستادمى ،داشتند عهده

 پارس پادشاهان نزد در نیز امروز رسم یند. افرستامى نزدش به بودند آورده خوراکى او براى آن

 وى حضار عموم ،مىآورند غذا از ظرفى پادشاه ۀسفر از خادمان از کسى براى چون و است معمول

 این محض»به: کوروش دهدمیو ادامه  (.236 ص. ،8 کتاب، 1386گزنفون، « )کنندمی ستایش را

]که سر سفره  خارج افراد براى را ۀبقی ،نبود آن به احتیاجى دیگر و مىشد مصرف غذا از مقدارى که

 (.251 ص. ،8 کتاب، 1386گزنفون، « )م شوندمتنع آن ازکه  مىفرستادغایب بودند[ 

                                                 

 
 .بینیممی کتاب استر، توراتیک نمونه از آن را در  . 1
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رعیت داشت: با غذاهایی که شاه برای افراد تغذیۀ اما خوان سلطنتی کارکردی به مراتب فراتر از 

قره، ن هایلوازم زندگی از قبیل تختخواب با پایهممکن بود وسایل و »فرستاد، مورد عنایت خود می

 ص.، 1ج  ،1377)بریان، « نوشابه و کنیز همراه باشد هایخواب، آفتابگیر، جام هایخیمه، پوشش

سلطنتی بخشی مهم از ساختار دیوانسالاری بود که شاه طی آن از  های(. در واقع ضیافت667

(، سلسله مراتب و روابط قدرت را استحکام dôrophoriqueرهگذر اعطای هدایا و خلعت )به یونانی: 

از  ییها(. هدایای سلطنتی، نشانLlewellyn-Jones, 2021, p. 6داد )بخشیده و گسترش می

 ,Wrightدر خلال برپایی خوان سلطنتی توزیع شده بود ) صاحب پیشکش بود کهمرتبۀ مقام و 

2012, p. 1067 .)هایچنینی در نظاماین هایطورکلی ضیافتبهاعتقاد دارد که  جونز-نیلول 

است « راهی مطلوب برای نمایش نفوذ سیاسی»بندی قدرت و نمایش و مفصلصحنۀ سلطنتی، یک 

(Llevellyn-Jones, 2013, p. 42.) 

« هادن»در زمان هخامنشیان یک « خوان سلطنتی»که  شودمیبا توضیحاتی که ارائه شد، مشخص 

تو در  سازمانی»از دریافت، بازتوزیع و مدیریت کالا و خدمات بوده است.  گسترده با ساختار پیچیده

مراتب مخصوص به خود و با نیازها و تقاضاهای بسیار خاص و نیز مدیران تو با قوانین و سلسله

(. با این حال شوربختانه در متون کلاسیک، عنوانی برای این 55 ص. ،a1399)هنکلمن، « مربوطه...

سرپرست خوان »برند که نام می επιμελούμενος τραπεζης. منابع یونانی از یابیمنهاد نمی

« بانسفره»یا « خوانپایندۀ » الفظیتحت( که البته 59 ص. ،a1399هنکلمن، است )« سلطنتی

او را صاحبه هراکلیدس ( روبرو هستیم کpotibaziš) ποτιβαζης. همچنین، با دهدمیمعنی 

آن هینتس (. 612 ص. ،1377 ،1ج  است )بریان،« تقسیم مواد غذاییمور مأ»که  داندمیمنصبی 

 ,Hinzکند )معنا می« ضیافت/جشن»دانسته و  *patibāga-باستان رسی پاواژۀ را تلفظ یونانی 

1975, p. 185 تاج گل، نان گندم و جو و »توزیع  دربارۀ(، زیرا از نظر او، این واژه با توصیفاتی

 (.Hinz, 1975, p. 185همراه است )« طلایی هایشراب مخلوط در فنجان

معنا کرد « مالیات شراب»دارد واژه را باید و اعلام می کندمیبا این حال تاورنیه، نظر هینتس را رد 

(Tavernier, 2007, p. 443 او .) ًواژه را مد نظر داشته که  الفظیتحتبایستی معنای می محتملا

واژه  رسدمی نظربه( معنا کرده است و از طرف دیگر hinzu-krug« )خمره( شراب اضافه»)هینتس 

درج شده  ر نساآمده ددست بهسفالین  هایکه بر روی خمره دانستمیارز پارتی هم ptbzykرا با 
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 & Diakonoff & Livshits) گیرندمیبرای آن در نظر « خراج شراب»معنای  عموماً است و 

Mackenzie, 1979, p. 99; Khounani, 2023, p. 115 .) تاورنیهشاید به همین دلیل باشد که 

(443 p.Tavernier, 2007,) potibaziš  ایرانی  ریشهرا ازš-bāji-bāta* فرض گرفته است، 

-bāta*  :فارسی میانه( در معنای شرابbādag و )فارسی نو: باده ،-bāji  خراج»معنای  عموماًکه »

مندرج در لوح  ba-ti-ba-zí-išایلامی واژۀ . تاورنیه همچنین، شودمیبرای آن در نظر گرفته 

PFNN 2268  را نیز همانš-bāji-bāta* داندمی (443 p. Tavernier, 2007, ًاحتمالا .)  نحوۀ او

 .ارز دانسته استهم *bāta- واژۀ پارسی باستان را با ti-baنگارش 

pati- (patiy ) )در اصل مادی( باستانارسی پپیشایند اضافۀ ، حرف جمشیدتختدر الواح ایلامی 

روبرو هستیم  -ba-tiما با  ،PFNN 2268 لوح ثبت شده است. اما در مورد -bat-ti صورتبه عموماً

 *bāta-(، جمشیدتختاینکه در جای دیگر )یک متن آرامی بر روی هاون سنگی در  به توجهو با 

را  ba-ti-ba-zí-iš(، تاورنیه Bowman, 1970,p. 101ثبت شده است ) btو نه  b’t صورتبه

در الواح  ti-ba- صورتبه pati-خوانده است. اما باید توجه داشت که ظهور  *š-bāji-bāta صورتبه

)دارایی اضافه(  pati-māniya*باستان ارسی پواژۀ  سابقه نیست: برای نمونه،بی هخامنشی ایلامی

(. همینCameron, 1948, p. 158ثبت شده است ) ba-ti-ma-nu-iš صورتبه PT 47:6در لوح 

و  -bat-tiهمراه هستند، هر دو صورت نگارشی  -patiخاص که با پیشایند  هایطور در برخی نام

-ti-ba  را شاهد هستیم: مثلا-Patikŗsa *  به دو صورتšá-kur-ti-Ba (PFNN2370 و )-Bat

ti-kur-ša (PF453ثبت شده است )  :نک(Tavernier, 2007,pp. 269-70.) 

 دورۀ به مربوطنقره  یکه بر بشقاب -bātugaraباستان  پارسی واژۀهمچنین باید توجه داشت که 

)بنگرید: محمدپناه،  شودمیملی ایران نگهداری موزۀ ( نقر شده است و در I1Aاردشیر اول )

می»معنای  باید باشد و در مجموع *bāta-باستان ریشۀ فارسی ( آشکارا از 125 ص. ،1389

-646 صص. ،1391، نک: کنت، داندمی -bātu* ریشۀ)اگرچه کنت آن را از  دهدمی« خوری

 ،1377 ،1ج )نک: بریان، potikēآمده است و نه  batikē صورتبهیونانی  های(؛ در نوشته647

توان در تلفظ ؛ هرچند که نمیکشد(، چنانچه تلقی تاورنیه چنین انتظاری را پیش می626 ص.

 ای قابل اتکا را متصور شد.یونانیان از واژگان ایرانی، قاعده

نگاشته باشد و ما با  iš-íz-ba-ti-baبا توجه به تشخیص شخصی خود، بنابراین ممکن است کاتب 
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 PFNN 2268! والتر هینتس محتوای لوح  *š-bāji-bātaروبرو باشیم و نه  *š-bāji-patiواژۀ وام

که از هلک دریافت داشته است، مرتبط با  هایرا که این واژه در آن درج شده، با استناد به نام

 .Hinz, 1975, p) داندمی« batibazišلیتر  347اضافۀ لیتر شراب از هفت نفر به  475 تأمین»

ایلامی:  ،bažiš-یونانی:  هایباستان و صورتفارسی  -bāji(. افزون بر این باید توجه داشت که 185

-baziš  :آرامیbz/bzy  کینگ(bzy را همان  جمشیدتختآرامی  هایمندرج در متنbāji-  فارسی

(، کارکردی دوسویه داشته است؛ یعنی علاوه بر اطلاق King, 2019, p. 165؛ نک: داندمیباستان 

 رفتهیما نیز به کار به رعای« از سوی پادشاه» هااز رعایا، این واژه برای پیشکش« دریافتی پادشاه»به 

مندرج در  ptbzykو  *š-bāji-patiاست که در بخش بعدی به آن خواهیم پرداخت. بدین ترتیب 

 .را نیز در خود داشته باشند« پیشکش از سوی پادشاه»معنای  تواندمیپارتی همزمان  هایسفالینه

 آرامی هایخوان سلطنتی در متن. 4-2

رود فرات بودند که در  هایجوامعی چادرنشین در جنوب دمشق و لبنان تا حلب و کرانه هاآرامی

( و Millard, 2003, p. 230) شوندمیتر در تاریخ ظاهر یا اندکی پیش پیش از میلاددهم سدۀ 

 هایتر به زبانزاگرس که پیش هایشرق مدیترانه تا کوه هایاز کرانه ایهبه زودی مناطق گسترد

، گویشورانی از زبان آرامی را در گفتندمیایرانی سخن  هایگوناگون چون کنعانی، اکدی یا زبان

نخست پیش هزارۀ  هایکه در میانه ایهگون(؛ بهGreenfield, 1974, p. 245) یابندمیکنار خود 

بر اینکه  که علاوه آیدمیمعروف است، پدید « شاهنشاهیآرامی »از میلاد، گویشی از آرامی که به 

خود،  آیدمیدر )هخامنشیان( بابل، آشور و ایرانسلطنتی در قامت زبانی میانجی در خدمت دستگاه 

متون آرامی که در این دوره جملۀ . از گیردمیبه امانت برمیزبان  هایبسیاری را از این زبان هایواژه

و ... است که به  دانیالو  استر، نحمیا، عزراشامل  کتاب مقدساز  هایی، بخشبه نگارش درآمده

ایرانی  هایپردازند، واژهبر اینکه به پادشاهان پارسی میاند و علاوهمعروف« معبد دوم دورۀ»

 (.Waters, 2014, p. 13پرشماری را نیز در خود مضبوط دارند )

از پندها و اندرزهای سیاسی  ایعهاست که مجمو کتاب دانیالمعبد دوم،  دورۀمتون جملۀ از 

 ب،؛ اما متن کتازیستمیپیش از میلاد ششم سدۀ منسوب به دانیال نبی را در بر دارد. دانیال در 

کتاب از  .(44 ص. ،2537دوم ق.م به آرامی و عبری تنظیم شده است )دیاکونوف، سدۀ در  ظاهراً



 1403 بهار وتابستان، سال پنجم، شماره اولباستانی  هاینامۀ فرهنگ و زبانپژوهش نامۀ علمیدو فصل 250

 

)پارسی، مادی؟( مندرج در آن  کهن نیواژگان ایرانظر تاریخی محتوایی قابل اتکا ندارد، ولی وام

 ای:هبند :الیدان سفر: کتاب مقدساست ) ptbgیکی،  هاواژهاین وامجملۀ قابل توجه است. از 

ترجمه کرده است و آن را از « گوشت جیره»( که هینتس آن را 1:5 ،8، 13، 15، 16؛ 11؛26

-patibāga*  داندمیایرانی (185p. 1975, Hinz,  واژه اغلب با )mlk  شود و می)پادشاه( همراه

« / غذای شاهیغذای تخصیص یافته از سوی پادشاه» ptbg (h)mlkترکیب اضافی  صورت به

 .آیدمی

خوانیم که برای دانیال که در دربار نبوکدنصر به اسارت درآمده است، هر روز به ، می1:5در بند 

( حاوی گوشت )و شراب؟( که دیگر درباریان نیز از آن تناول ptbg (h)mlkغذایی )شاه، دستور 

(؛ و به حبوبات 1:8) کندمیاز خوردن آن غذا امتناع  الیدان. اما شودمی، فرستاده کنندمی

تر از نانش را سالمگ(. اما پس از گذشت ده روز، نگهبان او و هم1:11آورد ))سبزیجات( روی می

(؛ در نهایت، نگهبان اجازه 1:15اند )تناول کرده بوده« پادشاه/ دربار غذای»یابد که از درباریانی می

اند، به جای غذای دربار، از اسرائیل که همراه او به اسارت درآمدهکه دانیال و جوانان بنی دهدمی

که پادشاه  کندمیبینی پادشاه سوریه پیش دربارۀ ،پیشگومردی (، 1:26در ) .بهره ببرندحبوبات 

)سفره( او  ptbgاز غذای  پیشتر کسانی کههمان را کسانی از نزدیکانش به قتل خواهند رساند: 

 اند.خورده

-bg چهارم پیش از میلاد به سدۀ آرامی اخومزدا )شهرب بلخ؟( به مباشرش که در  هایدر نامه

ایرانی کهن از واژۀ امورا  bgy. ناوه و شاکید، شودمیظاهر bgy صورتبهو  نگارش درآمده است

-bāgya* دانندمی (36  p.2006,Naveh & Shakid,  ؛ گسترش یافته از)-bāga*  ایرانی کهن

« یشت»است که به « ایهفدی» C1:44-45 ،bgyشمارۀ در سند «. سهم/ بخش»در معنای 

ای فدیه و جیره C3:43-46 ،bgy، شامل مقادیری شراب و آرد سفید و در شودمیپیشکش 

( و مسافران )زائران؟( در نظر گرفته شده prwrtn« )هافرَوَشی»شامل شراب انگور است که برای 

)وایو: خدای بادها  wtyای شامل آرد سفید و شراب است که به فدیه C1:42-43 ،bgyاست و در 

را  bgy(. تاورنیه Naveh & Shakid, 2006,p. 36در ایران باستان( اختصاص داده شده است )

 bgyدر اینجا  توانمی(. Tavernier, 2007, p. 461ترجمه کرده است )« سهم مقرر»و « یهفد»

آئینی )یا نذر؟( معنا کرد اما مشخص است که این سهم و فدیه با خوردنی و آشامیدنی « سهم»را 
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 مرتبط است.

دی؟( در )یا مافارسی باستان * paθpa-، از یابیممیرا  ga-ba-pa-ti-paLÚواژۀ در متون اکدی، 

 ,Driverمعنی کرده )« تقسیم کننده»که درایور آن را  *-bāga-علاوۀ ، به«راهجیرۀ »معنای 

1965, p. 61 ر نظ ،. تاورنیه همکندمیرا برای آن پیشنهاد « جیرهکنندۀ تقسیم »( و در مجموع

آرامی ارشام شهرب مصر در  های(. در نامهTavernier, 2007, p. 429) کندمیاو را پشتیبانی 

ملک یا پردیسی است که از طرف شاه به  ’bgyبه مباشرش نهتیخور،  پیش از میلادپنجم  ۀسد

، فارسی نو: *bāga-تا روی آن کشت کنند )ایرانی کهن:  شودمیافراد حقیقی اختصاص داده 

 ه استشدمیجنس به پادشاه پرداخت  صورتبهباغ(. بخشی از عایدی این املاک 

(Henkelman, 2018, pp. 14, 45در همین نامه .)واژۀ ، هاhnbg’  را در جایگاه عنوانی اداری

که درایور آن را از  بینیممی)در فارسی نو: انباز( « شریک، همراه»و حقوقی، اما در معنای کلی 

ملک تخصیص »در معنای  *-bāga-که از نظر او، با  داندمی *bāga-ham-ایرانی کهن  ریشۀ

 (.Driver, 1965, pp. 39-40مرتبط است )« یافته

که در متون کلاسیک برای  homotrapezosیونانی  واژۀرا با  ’hnbgوسوسه کننده است که 

 *bāga-که  دهدمیآمده، یکی بدانیم. چنین فرضی این اجازه را به ما « پادشاه سفرۀهم» بهاشاره

« خوان»و « سفره»در معنای « باژ»گاه  شاهنامهمعنا کنیم. در « سفره/خوان یا غذای پیشکش»را 

 آمده است: 

 که مرغی که زرین همی خایه کرد
 

 بمرد و سر باژ بیمایه کرد 
 

 ، پادشاهی دارای داراب(1353، 3، ج شاهنامه)

 : یابیممی« غذای پیشکش»را در معنای « باژ»در فارسی میانه 

عبدالله گجسته ... روزی گرسنه و تشنه به آتشگاه... آمد ]بدین منظور[: باژ گیرم. آنجا »

کسی نبود که باژ دادیی... مردی بدو گفت: چرا باید... به احسان مردم امیدوار بود که ... تو 

 (. 107 ص. ،1397)نظری فارسانی، « 1ندهند و سست و خوار و بیحرمت دارند؟ هرا صدق

                                                 

 
آذر زردهشت... همی رفت  پرستندۀ»در بیت « پیشکش نذری»و « احسان»در معنای « باژ»نیز  فردوسیدر شعر  1
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 به شواهد بیشتری نیاز هست. homotrapezosو  ’hnbgبرای یکی دانستن  ،با این حال

)ادبی: سهم پادشاه( نه تنها نسبت دارد  bāji-، با *bāga-از  *bāgya-امروزه پذیرفته شده است که 

 های(. این واژه در کتیبهHerrenschmidt, 1989, p. 107که هر دو بر یک معنی دلالت دارند )

اریوش د کتیبۀ، اما اگر به متن رونوشت ایلامی شودمیبرگردانده « خراج، مالیات»به  عموماً سلطنتی 

آن را نسبتی  توانمیاستناد کنیم،  6:7XPl خشیارشا کتیبۀو  DNb 3:19اول در نقش رستم 

میان شخص پادشاه و شهروندان در نظر گرفت که  هاو تخصیص ها، پیشکشهااز پرداخت« دوسویه»

(. با شواهدی 1403، مقدم کوهیاست )بنگرید: گودرزی و  گرفتهمیاز سوی پادشاه صورت  البته بیشتر

و دربار را نمایندگی « شاه»از سوی « تخصیص»، بیشتر *patibāga- رسدمی نظربهکه ذکر شد، 

غذایی است که از سوی دربار همراه با گوشت و شراب تخصیص داده »و به زعم هینتس  کندمی

( تا خراج و موظفی که شهروندان ملزم به پرداخت آن بودند، آنHinz, 1975,p. 185« )شودمی

 و همکارانش آرامی و دیاکونوف ptbg دربارۀ( Tavernier, 2007,p. 521گونه که تاورنیه )

(Diakonoff & Livshits & Mackenzie , 1979, p. 99 )دربارۀ ptbzyk  کنندمیپارتی تصریح. 

3-3 .ÉŠŠANA tibba makka HAL  ایلامی و-*patibāga ایرانی کهن 

از عبارت  الفظیتحتدر الواح ایلامی، برگردانی  ÉŠŠANA tibba makka HALکه  آیدمی نظربه

ptbg (h)mlk  شاه»غذایی که از سوی  جیرۀیا « غذای سلطنتی»باشد که در سفر دانیال، در معنای »

ای ایرانی است. اینک واژه، وامptbgتخصیص یافته است آمده که بخش نخست آن یعنی: « دربار»یا 

کنیم که در آن بازسازی   patibāga*xšāyaθiyahyā صورتبهیم اصطلاح ایرانی مرجع را توانمی

xšāyaθiyahyā  در اصل مادی(  ارسی باستانف واژۀصورت وابستگی(xšāyaθiya  و )شاه =(patiy 

 (.631 ص. ،1391است )نک: کنت، « در، پیش، علاوه، برابر»پیشایند در معنای  -patiیا 

 *pati-یا ایرانی کهن  patiyفارسی باستان، معادل قید پیشایند tibbaمذکور  در عبارت ایلامی

                                                 

 

در نظر « زمزمه»و « دعا»آمده است. مرحوم محمد معین، باژ را در این بیت به معنای « با باژ و برسم به مشت

افزوده است، به صواب نزدیکتر است « برسم در مشت»را به « باژ»که « و»گرفته است، اما با توجه به حرف ربط 

 (.باج: مدخل، 1 ج قاطع، برهان: نکرفت. )گدر نظر « پیشکش»که باژ را در معنای 
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 -maki)تخصیص دادن( یا  -maفعل ایلامی  ریشۀاسم مفعول از  makkaباشد و  تواندمی

 کهلُ در نظر بگیریم، در این صورت نظر  *–gaāb-را برابر makka)خوردن/صرف کردن( است. اگر 

؛ هرچند اشتقاق داندمی)تخصیص دادن(  -maایلامی فعل  ریشۀپذیرفتنی خواهد بود که آن را از 

از نظر  makkaایلامی  واژۀکه  آیدمی نظربه. آیدمیشمار ننیز، مانعی در این استدلال به هنکلمن

کرده ویژه زمانی که با اشربه سر و کار داشته، کفایت نمیایرانی به *bāga-کاتب، برای نمایندگی 

معنای  الفظیتحتبهره برده است که  -kitiاز فعل  kitka واژۀدر چنین مواردی از  روازایناست 

 است.« توزیع مایعات»در اینجا منظور  ( وHallock, 1969, p. 714را دارد )« در ظرف ریختن»

نیز خود، برگردانی واژه به واژه از پارسی باستان )در اصل مادی(،  tibba kitkaممکن است عبارت 

*pati-gāra-  باشد که در فارسی میانه به صورت*paygāl برای  است درآمده «الهیپ» نو یفارس و(

از ریشۀ فعل ایرانی  -Herzfeld, 1938, 113-115) .-*gāraهایی درباره واژۀ پیاله نک: استدلال

 ,Cheung, 2007و  647، ص. 1391نک: کنت، « )ریختن»و « بلعیدن»در معنای  garH*کهن 

109 -pp. 108)  ،و در مجموعkitkaANA tibba ŠŠEHAL  ترجمه « پیالۀ شاهی»را شاید بتوان

ای از نهاد میگساری شاه باشد، یا استعارهای از مجلس تواند استعارهمی« پیاله»کرد. در اینجا 

زیرمجموعۀ دربار باشد که وظیفۀ فراهم کردن و توزیع شراب در مجالس سلطنتی را به عهده داشته 

آید که بخشی از یک مجموعه، دلالت بر کل آن مجموعه داشته است. در زبان فارسی، اغلب پیش می

 .1باشد

patibāga*  صورتی دیگر از-patibāji* و -bāji سهم پادشاه»معنای کلی  فارسی باستان» (-Sansici

Weerdenburg, 1989, p. 137 پرداخت دین»( یا( »Tuplin, 2008, pp. 326 & 384 را )

 سامانۀادعا کرد در  توانمیکه  طوریبهکه ذکر شد، این پرداخت دوسویه بود؛  طورهماندربردارد. 

از سوی  هااولویت داشته و بر پرداخت -bājiایدئولوژیک، پرداخت از سوی شاه در مفهوم  هایبازنمایی

نقش رستم اتکا کنیم،  کتیبۀ(. اگر به 1403 ،مقدم کوهی و یگودرزشهروندان تقدم داشته است )

 ۀکتیب. در کنندمییید های کلاسیک نیز تأشاه بیشتر تمایل دارد ببخشد تا اینکه بگیرد و این را نوشته

 (.1403گودرزی و مقدم کوهی، ) بخشدمیبسیار  -bāji آورندۀنقش رستم شاه، به 

                                                 

 
 ای از بارگاه است.ای از سلطنت و آستانه، استعاره، استعاره«تخت»برای اشاره به دربار، « در» . مثلا  1
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 توانمیποτιβαζης (potibaziš ،) نویسندگان یونانی از هایو دلالت کتاب دانیالمتن  بهتوجهبا 

ای است که از سوی دربار و جیره« خوان سلطنتی»مرتبط با  bāji-یا  *bāga-ادعا کرد که در اینجا 

 سفرۀ»یا « خوان سلطنتی»را،   patibāga*xšāyaθiyahyā توانمی. در مجموع شودمیتوزیع 

ر که د طورهمانو البته با مسامحه است؛ چون « کلی»معنا کرد. این برگردان خیلی « سلطنتی

دلیل به هاشاید یونانی. شودمیتوزیع جیره اطلاق « مسئول»گاه به  potibazišمتون یونانی دیدیم، 

اطلاعات غیردقیق، این دلالت معنایی را به دیگر اجزای نهاد توسعه داده باشند، با این حال اگر هم 

 سازد.کلی وارد نمی ۀخدشچنین باشد به استدلال ما 

تصویری و نوشتاری، سلطنت و دربار خود را، بازنمودی  هایشاه هخامنشی تلاش دارد در بازنمایی

 دهدمیاز فراوانی و ثروت اهورامزدا معرفی کند و تنوع خوان او، تنوع و فراوانی امپراتوریاش را نشان 

شاه، جهانشاهی (. در اصل  Wright, 2012, p.1069که تجلی بلافصل رحمت خداوند است )

او است جهانشاهی ای کوچک از جهان شوش یا پارسه، نمونه تجلی ملکوت اهورامزدا و کاخ شاه در

(Lincoln, 1996, p. 167; Root, 2010و خوان او، نمونه ) جهانشاهی ای نمادین از کل دربار و

ترجمه « مکنت»و « ثروت»که لینکلن آن را  vašnāگونه که اهورامزدا از طریق است. و همان

عنوان سازد، شاه نیز به، شاه و بندگان خود را متنعم می(Lincoln, 1996, pp. 147-148) کندمی

 .داندمیای را برای خود اصل نشیند و چنین وظیفهمی جایگاهیاهورامزدا در چنین  نمایندۀ

ا ب مضاف )بعضاً  صورتبه مرتباً  جمشیدتختعنوانی است که در الواح « شاهی/سلطنتی»عنوان 

واسطۀ بیرود که تعلق برای برخی کالاها به کار می (EššANA-na: صورت بهوابستگی  ۀپایان

. هنکلمن این دهدمیسلطنت شامل: شاه، ملکه، همسر و شاهزادگان نشان  حوزۀآن کالا را به 

 هایبر جنبهعلاوه« شاهی/شاهانه»و معتقد است  گیردمیتر به کار صفت را در معنایی گسترده

تدارکات  (. طبیعتا45ً ص. ،a1399نیز داشته باشد )هنکلمن، « ایدئولوژیک»باید وجهی  اقتصادی،

لحاظ کیفیت، در سطحی ممتاز انجام ی و چه بهاست، چه از نظر کمّ« شاهی»آنچه  به مربوط

)چه اشربه و خوراک و چه کالاهای دیگر( نصیب رعایا « شاهی» سفرۀه است. آنچه از شدمی

گزنفون، یک نفر تنها زمانی گفتۀ آورد. به نی ممتاز به ارمغان میدگان، شأبرای پذیرن شدمی

 ,Wrightرا از شاه گرفته باشد ) هاخود را به نمایش بگذارد که آن هایو زینت هاست آرایهتوانمی

2012, p. 1067 .)به ارزش مصرفی ، صرفاً شدمیشاهی برده  سفرۀغذایی که از »ترتیب  همینبه 



 255 شاه شگاهی:صرف شده در پ ÉŠŠANA tibba makka HAL یلامیعبارت ا یبرا یرانیبرابر ا شنهادیپ

 

آمد و منزلتی برایش به حساب میشأن بلکه، جایگاه فرد را ارتقا داده و  شدمینآن خلاصه 

(Sancisi-Weerdenburg, 1989, p. 134.) 

 ترایینپردۀ و مقامات  هاشاهانه برپا کنند، چرا شهرب هایستند ضیافتتوانمیاگر شاهزادگان نیز 

 هایسفره»کرکیش شهرب کرمان)؟( مشاهده کردیم،  دربارۀکه  طورهماناقدام به این کار نکنند؟ 

(. در واقع Wright, 2012, p. 1066« )است گرفتهمیدربار مرکزی الگو  سفرۀنیز از  هاشهرب

 ، سازوکار تعمیق«مرکز با اقتضائات محلی خود هایبازنمایی»از طریق  کردندمیتلاش  هاشهرب

 هایاز بازنمایی هایی( مثلا نمونهBrosius, 2010, p. 142و گسترش قدرت خود را فراهم آورند )

(. Brosius, 2010,p. 144) بینیممیرا در نقوش برجسته شهرب داسکیلیون  هاییچنین بارعام

بیرون از  ایپارسی )مادی؟( در جامعه واژۀو به کارگیری این وام کتاب دانیالدر  ptbgنمونۀ 

افیایی نفوذ و بازتولید نهادهای سرزمینی در بیرون جغردهندۀ گسترۀ نشانفرهنگی ایران،  حوزۀ

 از قلمرو فرهنگی ایران است.

ست. ه اشدمی تأمیندر پایان باید به منابعی اشاره کرد که از طریق آن، مایحتاج خوان سلطنتی 

است  *taāy-upa-ایرانی  واژۀ شودمیخوان مربوط  به مربوط هایاصطلاح عمومی که به دریافت

(. 969 ص. ،1377 ،1ج  آمده است )بریان، šukpiyata صورتبه 1که در اسناد بابلی موراشو

(. تاورنیه آن را Hinz, 1942,p. 245-246) کندمیمعنا « پذیرایی»و « ضیافت»هینتس، آن را 

ای (. هنکلمن آن را واژهTavernier, 2007,p. 444-445) کندمیترجمه « سهم ثانویه/ اضافی»

( و نوعی 56 ص. ،a1399 من،هنکلدلالت دارد )« مالیات بر جمعیت محلی»که بر  داندمیمبهم 

 *taāy-upa-(. رایت، 56 ص. ،a1399؛ هنکلمن، 861 ص. ،1ج ،1377مالیات جنس است )بریان، 

 وضوح بر توزیع اقلام جنسی از سوی دربار اشاره دارد. که به داندمیآرامی  ptbgرا در مقابل 

گردید: خرید از رعایای محلی، مالیات بر جمعیت می تأمینمنابع خوان سلطنتی از طرق مختلف 

 که از نظر هنکلمن احتمالاً huthutمالیات  (،هایا دیگر مالیات *taāy-upa-محلی )در قالب 

(. و نیز عایدی دربار از املاک، 56 ص.،a1399هنکلمن، )باید بوده باشد  *taāy-upa-معادل 

 هاو مالیات آن شدمیسلطنتی که به اشخاص حقیقی و حقوقی اجاره داده  هایو پردیس هاتیول

                                                 

 
1.  Murašu Archive 
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در الواح ایلامی  (. مثلاHenkelman, 2018, pp. 45-46ً) شدمیجنس به شاه پرداخت  صورتبه

 محتملاً که  آیدمیدر ایرانی: گنج( به شوش سخن به میان  *ganza-) kiškapnuاز انتقال  مرتباً

 های. ممکن است عایدیشودمیجنس توصیف  صورتبهن املاک سلطنتی است که اغلب همی

( و ...نیز برای ëdekat( و عشریه )در یونانی: hlk’1اکدی از -آرامی واژۀمالیاتی دیگر چون خراج )

این روابط را بتوانیم به دهدمیاما دانش امروز به ما اجازه ن ،ه استشدمیسلطنتی استفاده  سفرۀ

 دقیق معین کنیم. ایهگون

  گیرینتیجه .5

در صرف شده »به  عموماً در الواح ایلامی که  ÉŠŠANA tibba makka HALعبارت پرتکرار 

در متون آرامی )سفر دانیال( در معنای  ptbg (h)mlkو اصطلاح  شودمیبرگردانده « پیشگاه شاه

برگردانی واژه به واژه  محتملاًکه از سوی شاه/دربار تخصیص داده شده است، هر دو « غذایی جیرۀ»

دارد و نهادی مهم « خوان سلطنتی»به  هخامنشیان هستند که اشاره دورۀاز یک اصطلاح اداری 

نار ک اسنادی از منابع کلاسیک، آرامی، ایلامی و بابلی درمقایسۀ در این دوره است. در این مقاله با 

 xšāyaθiyahyā صورتبه فارسی باستانشواهدی از فارسی میانه و نو، اصطلاح مرجع در 

patibāga*  .را برای آن در نظر گرفت با این « خوان سلطنتی»عنوان کلی  توانمیبازسازی گردید

متون کلاسیک محتمل است که این اصطلاح، برای دیگر اجزای این نهاد و از  به توجهحال و با 

باشد. شناخت ساختار و شده نیز به کار گرفته « خوان سلطنتی» به مربوطجمله مسئولان 

تر فرهنگ سیاسی و دقیقمطالعۀ ما را در  تواندمی« سلطنتی سفرۀ» به مربوطاصطلاحات اداری 

 هاینتی یک نهاد مرکزی برای بازنماییطکه خوان سل روازاینری کند اجتماعی ایران باستان یا

ای از تبادل هدایا و پیشکش یدهچمراتب قدرت از طریق نظام پیبندی سلسلهو مفصلانگارۀ سلطنت 

ین خزانه و تعیۀ این نظام پیچیده شامل ثبت و ضبط خلعت و پیشکش در دفاتر ویژ .ه استبود

شده و متراکم از دربار  ای کوچکخوان سلطنتی نمونه ها بوده است.آنبه مدد ها عناوین و منصب

                                                 

 
 & Navehشود )ظاهر می g’hr خر اکدی به صورتداند که در متون متأآرامی می hlk’ خراج را ازناوه و شاکید،  .1

2006, 30 Shakid,.) فعل اکدی ن را از ریشۀآ درایور mkuāal یم( 70 ,1965,داندDriver.) 
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، بازتولید انهخامنشی ۀاندیشاست که در  جهانشاهیای کوچک از کل و کاخ سلطنتی و آن هم نمونه

 .ودشمی و بازآرایی فراوانی و حشمت اهورامزدا بر زمین است که از سوی شاه نمایندگی و بازنمایی  
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